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BcTynneHue

AHrMuUnckne dpaseosiormambl U UONOMbI NPELCTaBNAT
TPYOHOCTb NpW nepeBode WU3-3a OTCYTCTBUMA CTaHOAPTHOro
Metoga. Hanuume  ppaseoniorMd4eckoro  crnosapsad  He
rapaHTMpyeT NOJSIHOrO BOCMPOU3BEeOEHNA BCEX OTTEHKOB CMbICNa
KOHCTpyKuMn. [loaTomMy nepeBogvnkam MpUXOAUTCH WUCKaTb
WHble MeTOoAbl AN NpeobpasoBaHUs OPUrMHANbHOINO TeKcTa Ha
Apyron A3blK.



OpaHa 13 yacTtbix owMboK NnepeBogYMKa — 3TO HEYMeHNe
3ameyatb (ppaseonornsmbl U nx BykBarbHbIN NepeBoa.

“John set a great store by the town where he grew up”

“After the resounding success she decided to hang up her ax”



Cnepyrowast CnoXHOCTb — TPYAHOCTb BOCNPUATUSA
dopaseonorn4eckon eanHuLbI.

[MepeBOOYMK OOMKEH yYMTbIBaTb TO, YTO BonblUas YacTb
aHMUNCcKNX ppaseonornamosB obragaeT MHOrO3Ha4YHOCTbIO.

“to take the floor”
“you never can tell”



3avacTyto y dpas3eonorM3amMoB MMEHTCS NTOXKHbIE ABOVHUKM, T.€.
dpaseonornyeckne egmHuLbI, coBnagatwLme ¢ HUMK no
cdopmMe, HO NOSNTHOCTBIO PacxoAsaLMEecs No CoAepPXKaHUIo.

“‘wind in the head”
“run smb. to earth”
“stew in one’s own juice”



3aKn4yeHue

Ha ocHOoBaHMW BbILLEU3NIOXEHHOIO MOXHO caenaTb BbIBOA, 4TO
npum nepesoge nepeBogynKk  OOJTKEH YYUTbIBATb TO, YTO
cbpa3eonorl/|quK|/|e eanHnubl MHOIO3HAa4HbI. nepeBO,El,‘-II/IK, NOHUMaA
CMbICJT BbICKa3blBaHUA, MOXET WCMNOJIb30BATb TakKMe TMNpueMbl
nepesoga, KaK TOJfikoBaHne wu orimcaHue, rlo,u,6mpa9| BApnaHT B
3aBUCUMOCTUN OT KOHTEKCTAa.



